RUSSIA WORKSHOP - JULY 2019
Kabir session 3: a few themes & metaphors

J = number in Jaipur manuscript, 1615-21
S = Jaipur ms number as given in Callewaert’s Millennium Kabir, followed by # = Millennium
poem number

Drunk!

J17 - S17#22

STk GAT A AT || died TH T Fd = 1EH |
Tgd Hifes” Hew1 IR 9Tl || 3 A1 T TF gm0 2

a9 GO § Fiee 9ERT | |l TRt T @ feEmr nka
F& FAN N Al || Gied T @ SF1 R N0 2ol

J16 - S16#20

ISl WIE U9 F e

e’ TR R Eemtie® |d || Jied 7 SFeTE 3TEms 1S
T1 TRTST WISt il || S&T SFT R I
e G EN 6 52® 1| SHT ST ST arel W2

o AT did U9 @ 1| 3o 3 9 gk |

Jae! 31 AR &l @ | eifyd R R iR

49 S | J@RF1 FR Siel? || Fad T SET

! A19 BTk W, Raj60;1 Al .

2 KG (Gupta) s,

3 A19, V58, Gop21:3, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S &.

4 A19, Gop21;3 91eul, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S qre.

5 Gop21;3 Fdfe, K-S fie,

%A 19, V58, Gop21;3, Gop21;3, KG (Gupta), KV-S &0,

7 A183R; V59 R; Gop21;12 gfE. These forms can be easily identified as obl. sg. of the demonstrative pronoun (corresponding to
MSH g48). The form g in the teka of MS3190/S16 is scribal error — in the last verse we have the correct reading of the same phrase: e
T A,

8 GiFEX and X can be interpreted either as obl. sg. with the force of ergative, i.e. as the subjects of the sentence, agents who close the
ten doors (so according to GUPTA, KG, p. 189: R ... Bﬁ'{ Fﬁi | Q’H\T & E['Ii?l ... Y ﬁﬁ), or as obl. sg. with the force of locative (as
understood and further elaborated by J. and V. STHA, KV-S, p. 254: 9= Bﬁ'{ FE? ﬁﬂhi@—ﬁ?ﬁ?ﬂ Arfeat | oo 3ﬁT U F M dq & Trﬁ?.)

%1In S16 ST : subscript nukta @ on the preceding line taken by mistake for nasalization dot above the syllable

10 MS3190/S16 and Gop21;12 SET; A8 and V59 SSFE.

11 MS3190/S16 ;ﬁlTé; A18, V59, Gop21;12 ﬂﬁ'lé; AG1123;3, M45 3193, CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 125, quote this locus
and explain ﬁ?ﬂé as 391 @RS with the meaning TR, Similarly, STHA, KKK, p. 61, has JaTd1, explained as YR

12 A18 4= =i & |1 R & V59 9 g TR I; Gop21;12 94 i &1 @1 %R S+, These variants have (correctly) & as a
noun in phrase with obl. analogous to MSH feRett =1 &9 %X S But @RTof S16 appears to be an adverb (or locative of a noun) with the
meaning "together with [oneself]" which does not fit grammatically into such phrase; moreover, I, if meant as a postposition, would then
be redundant — it makes sense only with 1. The phrase "to take with oneself" is attested several times in texts of KG as it fs-/@, of

course, without any other preceding postposition (see, eg. the pad 459.1); whereas the verb %Xl tends to form a nomino-verbal
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U TRt = SRT 1| Eigd AR ST 130
Tes gl | e @ = | AR d gl ae
T FeR 3fe T I1dT || Falg SSfh A 518 N2

J15 - S15#19

Y F A A

I Tl T @ @ 1| ERTE T S S |
T[S FR 7914 A1 HR TEgaT 1| I g awt

A AN TEfS it 1| G daam 2 0

3% 9E Siife Telel Mgt || 9o HeRd 9N ||

FIA AN S FA1 TS | FFE T FAE =1
e FE ¥ HeS a1 1| J&i T 7= A |

T ST STRR s O || EE et F:1a7 130

O vt O G SOl | 9 i quiel geenS |

e

Hie FAR T TG | GIH G FHOT 1124

construction with postposition joining it to an adverbial. The reading in S16 may be a conflation of two possible variants: 9= I G
&R FiaT and 94 S €T FR S, In the latter variant the absolutive FR can be understood as a postpositive formative, analogically to
such expressions as e.g. s FR, SR FNR in pad 15, verse 3. For more details on this special use of the absolutive, see Part two,
Morphology of the pads, section 5.F.1.d. The expression 4= S has been interpreted variously as Y=HUT (GUPTA, KG, p. 189), or gi=t
Qfegdl (SHA, KV-S, p. 154).

13 The word ¥ is variously interpreted by different Kabir scholars and translators: thus, CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 320,
explain it as T, ¥T=T ("rent”, "hire") and illustrate this meaning with the quotation of the present locus; GUPTA, KG, p. 187, translates it
as %'ZFI ("fuel", "firewood"); J. and V. STHA, KV-S, p. 47, translate '*Tssf ("oven": R feg-areeT &t ﬂ'ﬁ). The translation preferred
here is "load", "fill", "charge" of matter loaded into the oven. The meaning common to all these explanations seems to be that one has to
sacrifice the world and the attachment to it to the process of mystical distillation.

147, and V. SiHA connect this word with the Persian F&IdE (sic! Correct spelling is ‘:l?-'ﬁ?ﬁ), meaning "wick". "igniter" (KV-S, p. 47, and
KKK, p. 208-209; also HSS, vol. 7. p. 3411, and vol. 6, p. 2893); GUPTA, KG, p. 187, explains it as Sic5 95 Sl & T, interpretation
not supported by dictionaries.

15 STHA, KV-S, p. 47, translate HER & Ufd IEH! ARG, GupTa, KG, p. 187 has QIR

16 Similarly A17: W FiT H Hee El'lﬁ, and V57 %lﬂw_{ weH HeS Ei'I@\l; Gop21;1 has ﬁrl';l Hes § HIH Eﬂﬁ reading preferred by printed
editions of the text.

17 All Rajasthani MSS edited in the MKV that include this pad (S15, A17, V57, Gop21;1) have the same reading of this verse whose
meaning may have created no problem to the scribes, singers and the audiences of the time. To us, the expression LSEE GHHI S (in the
MKV transcribed incorrectly ﬁﬂ'ﬂTﬁ) is less clear. J. and V. SIHA translate simply GIdT @&l "3 & ‘Télbf; GUPTA, KG, p. 187, is more
elaborate: @& H & ESASRanllf | [3T9-T aﬁl] S (o (99T 39 FE FE E*Sﬁl), In Old Hindi, the verb &S occurs frequently with nouns
such as 'QTEI, ‘?ﬁl, etc. HSS, vol. 2, p. 892, explains FEA thus: 2. FRH U RS & FEHA N1 I S WG S R G FHRT GG | R
A | HERAT | T2 | But HSS, ibid., knows also a homonym FTB1 derived from the OIA q;siu‘[ with the meaning "to skim", "to scum".
This second of the two homonyms seems to fit better in the context of the present pad which describes the yogic procedure of attaining
the state of sahaja; the parallel between this state and the effects of an intoxicating drink can be found also in pad 28 of Gorakh
(BArATHVALA, GB, p. 122): $EHS Eran o e gfedn, T 7= 9&f ad @R, Cf. also the pad 419 in the present corpus describing the
attainment of sahaja in terms of churning milk and pointing out the role of the nadis in filtering away the buttermilk (@ﬁﬁlﬁ) from the
real substance (7d).

18 In the MS the word looks like JZUft.



Hindu-Muslim

J42 - S42#51

L g FEl | Hifg qaE |

faf & o %1 Wg STEP! T

S S T 22 el || 9 U WE g1 wn |

T T STaa g TR || 3 Ao I aEEt @22 1
F& N GAg 0 g | ASar geE A SR N R

J43 - S43#52

BN U9 WA F401 F6 | o T i | |
foreries A b % | SRATIRE &%

3 % sl Gt G Tebel || Tfesd s Feramer?”
3 % X T o foo g 11 s I e e
I A g &g | 38 3 TH 9.

et Aeifa 2gu Al | J&l F H SR R

&g 0 A8 W | I SR FE |

I I 3@ ! e fora 1 R @ Tm € nx
Fe FAN A TR || 219 T 4ies W

&g g I U &1 Bl | a1 I &8 A 0 1@ g

Lotus

J46 — S46#58
F1E U A o FEST o & Afes™ T aivft | &% |

N LN aee s e

19 V57 SfdiE Siifd @9iel; Gop21;1 il St T,

205111 5.
21 7111/C43 faf € 281 A IS8 /35T, Raj77;5 & & v %1 9 32,
2 C43THE.

V44, Gop53;11, KG(Gupta) 419 Tk i< 8 ®GAL. J111, C43 T TH g WE FEel.

247111, C43 F&d.

%111 ¥&.

26 V44 Fdl A J111, C43 9fael; Gop53;11 g L.

77 J113/C45 JRR/ TR Fell g5t G- Sraciian/safean | Jaifm Srn / wiew fomn Siare/ fFare. Raj76;12 ends the verse 9fEH 38
ST, V46, C30 / Gop54;8 st ufsd fearet / femrer.

2 J113, C30, C45 read =irst, o=t and @,

23113 .

0 Raj76;12 T

31 Anticipatory scribal error (on S of the following ﬁﬁ); A56, V56, J113, C30, C45, Gop54;8, Raj76;12 correctly ﬁ'ﬂ, ﬁl"{x-l or ﬁgﬁl

32 J113, C45 (.

3 A56, V56, 1113, C30, C45, Gop54;8, Raj76;12 correctly 19U, TG, TG or ST,

# A56, V56, C30, C45, Gop54:8, Raj76;12 &t A STE.

35 116 o .



N

S H Iaufd oI B 919 e 8% a5+ d) fo=mE 12
A1 afes” qufa 4 IIR RT | AR & w2 F@eE S 1R
F8 FAR S IFw GHiA | o & GUEHAN ST 13N

Riding a horse

J24 - S24#29
19U foraTR S S || TS & TI5e " 39 aist 1 EH
2 ggU &1 Telis?! || Fahet Sl T SIS 12

s 3% dife & A || 9% T I aIRTor AR 1R
ST FeN ST STEENT || 9 e 28 8 =AW 12 1RSI

[prepare only to here]

%k %k *k *k %k

%J116 9 H 8

377116, Raj66;1 .

33 A63, 1116, Gop76;8, Raj66;1 & Ff&. J116 without the following FE, Raj66;1 & Fg.

3 A63, 1116, Gop76;8, Raj66;1 STRI.

40 On the line only f<, initial 3 subsequently added above the first line on the top of the page and interpolated at the proper place by
insertion marks (kakapada).

4 In MS 1614 the final -3 apeears without the superscript anusvara. However, in close proximity there is a clearly visible dot
belonging to the letter & in the line immediately above. The verb at the end of the line which is in grammatical rhyme with 984S has both
vowels nasalized: E?R'IG The first verb is therefore interpreted as ending with -3 too. MKV, p. 146, A29 ‘:H%'{IE V21 ‘JIT%TIE C17 ‘3"%?@
Gop54;1 9&ls; and AG329;31 URUES.

42 Word of unclear meaning. All Rajasthani MSS included in the MKV (S24, A29, V21, C17, Gop54;1) read T%%E'?T; AG329;31 has
WIS in the phrase WS d GﬁELTITFI @3UES (in translation of SGGS, p. 1412, "abandoning everything, I now ride through the skies", the
word division d Tjﬁﬂ and interpretation of 3= as non-causative form appears problematic). Both GUPTA, KG, p. 160, and SIHA, KV-S,
p- 3, in their treatments of this locus appear to follow the suggestion of CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 393 (fiﬁ(vﬁ =, TE, with
the quotation of the present verse as example) and translate the word as HsTdd and AN, respectively. This meaning is derived from the
Arabic J& "heavy", "weighty" (but no adjective formed from the Arabic root J& is attested in Steingass’ Comprehensive Persian-English

s

Dictionary). SARMA, KG, p. 329, offers a different etymology: f4%S! in combination with W is translated as YA ﬁl'@l{ i.e. Sl@L. HSS,

vol. 10, p. 6009, explains &S as a noun, with the meaning "polishing", "sharpening" (as of a weapon), quoting verse 89.6 of Kabir’s
Bijak.



FYTI — here are two more that refer to Hindu-Muslim theme

J57 - S58#78

Tot HR AT =g Yo | 3fE fafer st &1 5\ 9 8 1w
Tl 2Nivf 4 faard™ | Al fowes art

S T RS SO || FEl SIS Tl Hidl W2l

92 T FaT F BT | T 9 om0

TES! Uk U H AT | 3ol HRAR 1R

Fhel AN 960 AN || &% & HiE 91

T ST @75 % @ || JagI! ohd d 13

feres &l Ik UTek < et 1| IEAr €I A St

F& Fa PR RESHE 1| STt & 7 AT Nl we

43 MS3190/S58, A60, V50 and Gop56;3 F’iﬁ; J114 and C46 Fq\T; Raj78;1 % In the present context the form is to be understood as 2nd
pers. pl. imper. in the compound verbal expression %R . For more details, see the section 5.B.2.c. (2nd pers. pl. imper.) in the
grammatical part of the present work.

4 Nasalizations in both 13 and fS allow us to interpret these forms as 3rd pers. pl. pres. ("they bring ... they destroy"). Other MSS
which nasalize 19f only, make stronger case for understanding it as adverbial perfective participle ("having brought .. he kills"): A60
T A0 37 R | e e X VS0, GopS6:3 (and Raj78; 1) T4 St (21) 32 Romd (Remd) | widt fremies (Rrafies) .
However, one should take into account the possibility that the final nasalization in 31 is due to phonological (preceding nasal consonant)
rather than morphological/grammatical reasons. J114 (C46) TSI (ﬁmﬂa) ST (=) G (?\{%) foemedt | mich (Il'lff) o et (Ethﬂ)
understand both verbs as passive past participles ("brought ... destroyed"); so do AG1350;4 (and M10): TR SIS ST (NT'TETC‘HT) %
foret | (GU) el S (F3) fermtafes e, Interestingly, the form of the past participle FAT (see the next note), possibly a Panjabism in the
Rajasthant MSS, does not occur in the AG and M which have the more common form 13T, CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 278,
wrongly interpret the form fo as fora ?ﬂ?b'ﬁiﬁ translate "< &t %", and quote the present locus as example.

45 CATURVEDI and MAHENDRA, KK, p. 75, explains T as a variant of the perfective participle 4T and quotes the present verse as
example. Similarly, MHK, vol.1, p. 536, explains T as " H 9 Wﬁ*ﬁ &9 | fF ) (‘ﬁi]fﬁ féé}) On the other hand, PLATTS,

A Dictionary of Urd, Classical Hindi, and English. Vol. 11., p. 888, explains: "kita (imperf. part. of kina=karna, qq.v.), part. Doing,
making (= karta)". Manuscripts give different variants of this verbal form: see the note 2 above. As both Tl /34 and FI are to be
understood as perfective participles, the form FIAT can be best interpreted in the same way — in accordance with MHK and Caturvedt and
against Platts. For further information on this form, see the grammatical part of the present work, section 5.E.6.

“ $58 and Raj78;1 STIEE SFT; A60, V50, J114, C46, Gop56;3 read & A (&) 3THT; AG 1350;4 (M10) IFEd (AEY) 0T, Siha,
KKK, p. 11, remarks that FeIC aT0ll § "a1fea" 31ea a1 31 H 5 311 & — (F) e 1S & 12 § IR (W) Iag A=Td [STEH FiE &a 72 @
A F AT |

a5 only in MS/3190S .58 A60, V50, Gop56;3, Raj78; 1and AG1350; 4have E\T; J 114and C 46read .

* In MS3190 the word can be read either as I&T or S®I. In form the ligature is almost identical with the conjunct consonant ¥ in the
word fRd on the next line. In MKV, p- 197-200, the reading S®T occurs only in S58 and has a parallel in A60 which supplies probably
a better reading 344t; V50 and Gop56;3 have 3G, J114, C46, Raj78;1 show I€al, AG1350;4 and M10 foa. TIVARI, KG, p. 107, gives
the form ST as one of variant readings and adds comment "OATE H". This form, as well as ST (SET) in S58 (A60), can be interpreted
as pronominal genitive — as is the case of the other variants given by other MSS. The form of the adjectivizing postposition €l may be due
to western Rajasthant influence: see TESSITORI, OWR, § 73,5 (postposition 73) and also KELLOGG, GHL, § 173, p. 112 (Hindi variant of

dat./acc. postp. in €l connected with corresponding Mar. ﬁ). The noun i1, however, is regularly feminine.
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J56 — S57#77

ESIECACT S E R ]

S Hld & 37 g || Ho1 gRY FOT AR &0 1 TF
U 42 U’ 0 Gt Uk =i O I

T, SHfel of T IAUAT 1| HTo1 FIOT HioT T 2

et 1 fUe Jafe IqueT || A1g & foig |wi |
EoiERPPEIE s il el is i ic W
T 79 ST T I G 1| S ER B i |

Fie FHeIN Wk T WTg | €15 aCh A HE 13 114E

4 MS3190/S57, A55, Gop53;15 and Raj77;4 feRAM; V45 fREM; C44 fREM; 1112 FRTEA;NPS ed. ==,

50 & only in MS/3190S .57In all other MSS edited in MKV, p. 197-196, this word or particle is missing, so that the last word 7RI
rhymes with A which stands at the end of the preceding line.

3! Forms of the first pair of the numeral ek- (note the variant forms T and €, and the use of emphaic forms in -ai) in the other MKV
MSS: A55 U .. Tk; V45 W% ..0F; 7112 3. Th; C44 T ... I, Gop53;15 Tk e Raj77;4 W% .0 .The second pair of ek- on this

line is in all MSS non-emphatic.



